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ب لمُِوسَى،2قلُْ لبِنَيِ إسِْرَائيِلَ، مَواَسِمُ الر ب 1وقَاَلَ الر

تـِـي فيِهـَـا تنُـَـادوُنَ مَحَافـِـلَ مُقَدسَــةً. هـَـذهِِ هـِـيَ ال
ابعُِ ا اليْوَمُْ السَيعُمَْلُ عمََلٌ، وأَم ٍ ام ةَ أيَ مَواَسِمِي،3سِت
هُ ففَِيهِ سَبتُْ عطُلْةٍَ مَحْفَلٌ مُقَدسٌ. عمََلاً مَا لاَ تعَمَْلوُا. إنِ
، ب فيِ جَمِيعِ مَسَاكنِكِمُْ.4هذَهِِ مَواَسِمُ الر ب سَبتٌْ للِر
تيِ تنُاَدوُنَ بهِاَ فيِ أوَقْاَتهِاَ.5فيِ المَْحَافلُِ المُْقَدسَةُ ال
هرِْ، بيَنَْ العْشَِاءَينِْ ابعَِ عشََرَ مِنَ الش لِ فيِ الرَهرِْ الأو الش
هرِْ الخَْامِسَ عشََرَ مِنْ هذَاَ الش ِ .6وفَيِ اليْوَمْ ب فصِْحٌ للِر
ِ امٍ تأَكْلُوُنَ فطَيِراً.7فيِ اليْوَمْ . سَبعْةََ أيَ ب عِيدُ الفَْطيِرِ للِر
َ غلِْ لا سٌ. عمََلاً مَا مِنَ الشلِ يكَوُنُ لكَمُْ مَحْفَلٌ مُقَدَالأو
ِ . فيِ اليْوَمْ ب للِر ً بوُنَ وقَوُدا تقَُر ٍ ام تعَمَْلوُا.8وسََبعْةََ أيَ
َ غلِْ لا مَا مِنَ الش ً ابعِِ يكَوُنُ مَحْفَلٌ مُقَدسٌ. عمََلا الس
ب لمُِوسَى،10قلُْ لبِنَيِ إسِْرَائيِلَ، مَتىَ تعَمَْلوُا.9وقَاَلَ الر
تيِ أنَاَ أعُطْيِكمُْ وحََصَدتْمُْ حَصِيدهَاَ، جِئتْمُْ إلِىَ الأرَْضِ ال
تأَتْوُنَ بحُِزْمَةِ أوَلِ حَصِيدكِمُْ إلِىَ الكْاَهنِِ.11فيَرَُددُ الحُْزْمَةَ
ــا ــبتِْ يرَُددهَُ ضَــا عنَكْـُـمْ. فِــي غَــدِ الس للِر ب أمََــامَ الــر
ً ً صَحِيحا الكْاَهنُِ.12وتَعَمَْلوُنَ يوَمَْ ترَْديِدكِمُُ الحُْزْمَةَ خَرُوفا
ــقٍ ــدمَِتهَُ عشُْرَيـْـنِ مِــنْ دقَيِ .13وتَقَْ ب ــةً للِر ً مُحْرَقَ ـّـا حَولْيِ
ب رَائحَِةَ سُرُورٍ، وسََكيِبهَُ رُبعَْ للِر ً مَلتْوُتٍ بزَِيتٍْ وقَوُدا
َ تأَكْلُوُا إلِىَ ً لا ً وسََويِقا ً وفَرَيِكا الهْيِنِ مِنْ خَمْرٍ.14وخَُبزْا
ِ عيَنْهِِ، إلِىَ أنَْ تأَتْوُا بقُِرْباَنِ إلِهَكِمُْ فرَيِضَةً هذَاَ اليْوَمْ
ةً فيِ أجَْياَلكِمُْ فيِ جَمِيعِ مَسَاكنِكِمُْ.15ثمُ تحَْسُبوُنَ دهَرْيِ
رْديِدِ ِ إتِيْاَنكِمُْ بحُِزْمَةِ الت بتِْ مِنْ يوَمْ لكَمُْ مِنْ غدَِ الس
ابعِِ بتِْ الس سَبعْةََ أسََابيِعَ تكَوُنُ كاَمِلةًَ.16إلِىَ غدَِ الس
بـُـونَ تقَْدمَِــةً جَديِــدةًَ تقَُر تحَْسُــبوُنَ خَمْسِــينَ يوَمْــاً، ثـُـم
ـْـنِ ــدٍ. رَغِيفَي ـْـزِ ترَْديِ ـُـونَ بخُِب ــنْ مَسَــاكنِكِمُْ تأَتْ .17مِ ب للِر
ً باَكوُرَةً عشُْرَينِْ يكَوُناَنِ مِنْ دقَيِقٍ، ويَخُْبزََانِ خَمِيرا
ةٍ، بوُنَ مَعَ الخُْبزِْ سَبعْةََ خِرَافٍ صَحِيحَةٍ حَولْيِ 18وتَقَُر. ب للِر
ب مَعَ تقَْدمَِتهِاَ وثَوَرْاً واَحِداً ابنَْ بقََرٍ، وكَبَشَْينِْ مُحْرَقةًَ للِر
ً .19وتَعَمَْلـُونَ تيَسْـا ب وسََـكيِبهِاَ وقَـُودَ رَائحَِـةِ سُـرُورٍ للِر
ينِْ ذبَيِحَةَ ةٍ، وخََرُوفيَنِْ حَولْيِ ً مِنَ المَْعزِْ ذبَيِحَةَ خَطيِ واَحِدا
ً أمََامَ سَلامََةٍ.20فيَرَُددهُاَ الكْاَهنُِ مَعَ خُبزِْ البْاَكوُرَةِ ترَْديِدا
ً ـــدسْا ـَــاهنِِ قُ ـُــونُ للِكْ ْـــنِ، فتَكَ ـــعَ الخَْرُوفيَ ب مَ ـــر ال
ً ِ عيَنْـِهِ مَحْفَلاً مُقَـدسا .21وتَنُـَادوُنَ فـِي ذلَـِكَ اليْـَومْ ب للِر
ةً غلِْ لاَ تعَمَْلوُا. فرَيِضَةً دهَرْيِ يكَوُنُ لكَمُْ. عمََلاً مَا مِنَ الش
فيِ جَمِيعِ مَسَاكنِكِمُْ فيِ أجَْياَلكِمُْ.22وعَِندْمََا تحَْصُدوُنَ
حَصِيدَ أرَْضِكمُْ لاَ تكُمَلْ زَواَياَ حَقْلكَِ فيِ حَصَادكَِ، ولَقَُاطَ
ب تلَتْقَِطْ. للِمِْسْكيِنِ واَلغْرَيِبِ تتَرُْكهُُ. أنَاَ الر َ حَصِيدكَِ لا

1Und  der  HERR  redete  mit  Mose  und
sprach:2Sage  den  Kindern  Israel  und
sprich zu ihnen:  Das sind die Feste des
HERRN,  die  ihr  heilig  und  meine  Feste
h e i ß e n  s o l l t ,  d a  i h r
zusammenkommt.3Sechs  Tage  sollst  du
arbeiten;  der  siebente  Tag  aber  ist  der
g r o ß e ,  h e i l i g e  S a b b a t ,  d a  i h r
zusammenkommt. Keine Arbeit sollt ihr an
dem  tun;  denn  es  ist  der  Sabbat  des
HERRN in  allen  euren Wohnungen.4Dies
sind aber die Feste des HERRN, die ihr die
heiligen  Feste  heißen  sollt,  da  ihr
zusammenkommt.5Am  vierzehnten  Tage
des  ersten Monats  gegen Abend ist  des
HERRN  Passah.6Und  am  fünfzehnten
desselben  Monats  ist  das  Fest  der
ungesäuerten Brote des HERRN; da sollt
ihr  sieben  Tage  ungesäuertes  Brot
essen.7Der erste Tag soll heilig unter euch
heißen, da ihr zusammenkommt; da sollt
ihr  keine  Dienstarbeit  tun.8Und  sieben
Tage  sollt  ihr  dem HERRN opfern.  Der
siebente Tag soll auch heilig heißen, da ihr
zusammenkommt; da sollt ihr auch keine
Dienstarbeit  tun.9Und  der  HERR  redete
mit Mose und sprach:10Sage den Kindern
Israel und sprich zu ihnen: Wenn ihr in das
Land kommt, das ich euch geben werde,
und  werdet's  ernten,  so  sollt  ihr  eine
Garbe der Erstlinge eurer Ernte zu dem
Priester  bringen.11Da  soll  die  Garbe
gewebt werden vor dem HERRN, daß es
von euch angenehm sei; solches soll aber
der  Priester  tun  des  Tages  nach  dem
Sabbat.12Und ihr sollt des Tages, da eure
Garbe gewebt wird,  ein Brandopfer dem
HERRN tun von einem Lamm, das ohne
Fehl und jährig sei,13samt dem Speisopfer:
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ب لمُِوسَى،24قلُْ لبِنَيِ إسِْرَائيِلَ، فيِ إلِهَكُمُْ.23وقَاَلَ الر
هرِْ يكَوُنُ لكَمُْ عطُلْةٌَ، تذِكْاَرُ لِ الشَابعِِ فيِ أو هرِْ الس الش
َ غلِْ لا مَا مِنَ الش ً هتُاَفِ البْوُقِ، مَحْفَلٌ مُقَدسٌ.25عمََلا
ب ــر ــالَ ال .26وقََ ب للِر ً ــودا ــونَ وقَُ ُ ب ــنْ تقَُر ِ ــوا، لكَ ُ تعَمَْل
ابعِِ فهَوَُ يوَمُْ هرِْ الس ا العْاَشِرُ مِنْ هذَاَ الشَلمُِوسَى،27أم
لوُنَ نفُُوسَكمُْ ً يكَوُنُ لكَمُْ. تذُلَ ً مُقَدسا الكْفَارَةِ. مَحْفَلا
ِ .28عمََلاً مَا لاَ تعَمَْلوُا فيِ هذَاَ اليْوَمْ ب بوُنَ وقَوُداً للِر وتَقَُر
ب ــر ــامَ ال ـُـمْ أمََ ــرِ عنَكْ كفِْي ــارَةٍ للِت َـَـومُْ كف ــهُ ي ـِـهِ لأنَ عيَنْ
لُ فيِ هذَاَ اليْوَمِْ عيَنْهِِ تقُْطعَُ إلِهَكِمُْ.29إنِ كلُ نفَْسٍ لاَ تتَذَلَ
ِ ً مَا فيِ هذَاَ اليْوَمْ مِنْ شَعبْهِاَ.30وكَلُ نفَْسٍ تعَمَْلُ عمََلا
َ تعَمَْلوُا. ً مَا لا فْسَ مِنْ شَعبْهِاَ.31عمََلا عيَنْهِِ أبُيِدُ تلِكَْ الن
هُ ةً فيِ أجَْياَلكِمُْ فيِ جَمِيعِ مَسَاكنِكِمُْ.32إنِ فرَيِضَةً دهَرْيِ
هرِْ لوُنَ نفُُوسَكمُْ. فيِ تاَسِعِ الش سَبتُْ عطُلْةٍَ لكَمُْ، فتَذُلَ
ــبتِوُنَ ــاءِ تسَْ ــى المَْسَ َ ــاءِ إلِ ــنَ المَْسَ ــاءِ. مِ ــدَ المَْسَ ْ عِن
ب لمُِوسَى،34قلُْ لبِنَيِ إسِْرَائيِلَ، فيِ سَبتْكَمُْ.33وقَاَلَ الر
ــابعِِ عِيــدُ هْــرِ الس الخَْــامِسَ عشََــرَ مِــنْ هَــذاَ الش ِ اليْـَـومْ
ِ الأوَلِ مَحْفَــلٌ .35فِــي اليْـَـومْ ب ــامٍ للِر المَْظـَـال سَــبعْةََ أيَ
ٍ ــام غـْـلِ لاَ تعَمَْلوُا.36سَــبعْةََ أيَ سٌ. عمََلاً مَــا مِــنَ الشمُقَــد
امِنِ يكَوُنُ لكَمُْ مَحْفَلٌ . فيِ اليْوَمِْ الث ب بوُنَ وقَوُداً للِر تقَُر
هُ اعتْكِاَفٌ. كلُ عمََلِ . إنِ ب للِر ً بوُنَ وقَوُدا سٌ تقَُرمُقَد
تـِي فيِهـَا ب ال شُغـْلٍ لاَ تعَمَْلـُوا.37هـَذهِِ هـِيَ مَواَسِـمُ الـر
، مُحْرَقةًَ ب سَةً لتِقَْريِبِ وقَوُدٍ للِرتنُاَدوُنَ مَحَافلَِ مُقَد
ِ بيِوَمِْهِ،38عدَاَ سُبوُتَ ً أمَْرَ اليْوَمْ وتَقَْدمَِةً وذَبَيِحَةً وسََكيِبا
، وعَدَاَ عطَاَياَكمُْ وجََمِيعِ نذُوُركِمُْ وجََمِيعِ نوَاَفلِكِمُُ ب الر
.39أمَا اليْوَمُْ الخَْامِسَ عشََرَ مِنَ ب تيِ تعُطْوُنهَاَ للِر ال
دوُنَ ةَ الأرَْضِ تعُيَ ابعِِ ففَِيهِ عِندْمََا تجَْمَعوُنَ غلَ هرِْ الس الش
ِ الأوَلِ عطُلْةٌَ وفَيِ امٍ. فيِ اليْوَمْ ب سَبعْةََ أيَ للِر ً عِيدا
امِنِ عطُلْةٌَ.40وتَأَخُْذوُنَ لأنَفُْسِكمُْ فيِ اليْوَمِْ الأوَلِ اليْوَمِْ الث
خْلِ وأَغَصَْانَ أشَْجَارٍ غبَيْاَءَ ثمََرَ أشَْجَارٍ بهَجَِةٍ وسََعفََ الن
ب إلِهَكِمُْ سَبعْةََ وصََفْصَافَ الوْاَديِ، وتَفَْرَحُونَ أمََامَ الر
نةَِ فرَيِضَةً امٍ فيِ الس ب سَبعْةََ أيَ للِر ً دوُنهَُ عِيدا امٍ.41تعُيَ أيَ
دوُنهَُ.42فيِ ابعِِ تعُيَ هرِْ الس ةً فيِ أجَْياَلكِمُْ. فيِ الش دهَرْيِ
ينَ فيِ إسِْرَائيِلَ امٍ. كلُ الوْطَنَيِ مَظاَل تسَْكنُوُنَ سَبعْةََ أيَ
ي فيِ .43لكِيَْ تعَلْمََ أجَْياَلكُمُْ أنَ يسَْكنُوُنَ فيِ المَْظاَل
مَظاَل أسَْكنَتُْ بنَيِ إسِْرَائيِلَ لمَا أخَْرَجْتهُمُْ مِنْ أرَْضِ
ب إلِهَكُمُْ.44فأَخَْبرََ مُوسَى بنَيِ إسِْرَائيِلَ مِصْرَ. أنَاَ الر

. ب الر ِ بمَِواَسِم

zwei  Zehntel  Semmelmehl,  mit  Öl
gemengt, als ein Opfer dem HERRN zum
süßen Geruch;  dazu das Trankopfer:  ein
viertel  Hin  Wein.14Und  sollt  kein  neues
Brot  noch geröstete  oder  frische Körner
zuvor essen bis auf den Tag, da ihr eurem
Gott Opfer bringt. Das soll ein Recht sein
euren  Nachkommen  in  allen  euren
Wohnungen.15Darnach sollt ihr Zählen vom
Tage  nach  dem  Sabbat,  da  ihr  die
Webegarbe  brachtet,  sieben  ganze
Wochen;1 6bis  an  den  Tag  nach  dem
siebenten  Sabbat,  nämlich  fünfzig  Tage,
sollt ihr zählen und neues Speisopfer dem
HERRN  opfern,17und  sollt's  aus  euren
Wohnungen  opfern,  nämlich  zwei
Webebrote von zwei Zehntel Semmelmehl,
gesäuert und gebacken, zu Erstlingen dem
HERRN.18Und  sollt  herzubringen  neben
eurem Brot sieben jährige Lämmer ohne
Fehl  und einen jungen Farren und zwei
Widder, die sollen des HERRN Brandopfer
se in ,  mit  ihrem  Speisopfern  und
Trankopfern,  ein  Opfer  eines  süßen
Geruchs  dem  HERRN.19Dazu  sollt  ihr
machen einen Ziegenbock zum Sündopfer
u n d  z w e i  j ä h r i g e  L ä m m e r  z u m
Dankopfer.20Und der Priester soll's weben
samt den Erstlingsbroten vor dem HERRN;
die sollen samt den zwei  Lämmern dem
HERRN  heilig  sein  und  dem  Priester
gehören.21Und sollt  diesen Tag ausrufen;
denn er soll unter euch heilig heißen, da
ihr  zusammenkommt;  keine  Dienstarbeit
sollt ihr tun. Ein ewiges Recht soll das sein
bei  euren  Nachkommen  in  allen  euren
Wohnungen.22Wenn  ihr  aber  euer  Land
erntet sollt ihr nicht alles bis an die Enden
des Feldes abschneiden, auch nicht alles
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genau auflesen, sondern sollt's den Armen
und  Fremdlingen  lassen.  Ich  bin  der
HERR, euer Gott.23Und der HERR redete
mit  Mose  und  sprach:24Rede  mit  den
Kindern Israel und sprich: Am ersten Tage
des siebenten Monats sollt ihr den heiligen
Sabbat  des  Blasens  zum  Gedächtnis
halten,  da ihr zusammenkommt;25da sollt
ihr keine Dienstarbeit tun und sollt  dem
HERRN opfern.26Und der HERR redete mit
Mose und sprach:27Des zehnten Tages in
d iesem  s iebenten  Monat  i s t  der
Versöhnungstag. Der soll  bei euch heilig
heißen, daß ihr zusammenkommt; da sollt
ihr euren Leib kasteien und dem HERRN
opfern28und  sollt  keine  Arbeit  tun  an
d i e s e m  T a g e ;  d e n n  e s  i s t  d e r
Versöhnungstag, daß ihr versöhnt werdet
vor dem HERRN, eurem Gott.29Denn wer
seinen Leib nicht kasteit an diesem Tage,
der  soll  aus  seinem  Volk  ausgerottet
werden.30Und  wer  dieses  Tages  irgend
eine Arbeit tut, den will ich vertilgen aus
seinem Volk.31Darum sollt ihr keine Arbeit
tun. Das soll ein ewiges Recht sein euren
N a c h k o m m e n  i n  a l l e n  i h r e n
Wohnungen.32Es  ist  euer  großer  Sabbat,
daß ihr eure Leiber kasteit.  Am neunten
Tage des Monats zu Abend sollt ihr diesen
Sabbat halten,  von Abend bis  wieder zu
Abend.33Und der HERR redete mit  Mose
und sprach:34Rede mit den Kindern Israel
und sprich:  Am fünfzehnten Tage dieses
siebenten  Monats  ist  das  Fest  der
Laubhütten sieben Tage dem HERRN.35Der
erste  Tag  soll  heilig  heißen,  daß  ihr
zusammenkommt; keine Dienstarbeit sollt
ihr tun.36Sieben Tage sollt ihr dem HERRN
opfern.  Der  achte  Tag  soll  auch  heilig
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heißen,  daß  ihr  zusammenkommt,  und
sollt eure Opfer dem HERRN tun; denn es
ist  der  Tag  der  Versammlung;  keine
Dienstarbeit  sollt  ihr  tun.37Das  sind  die
Feste des HERRN, die ihr sollt für heilig
halten, daß ihr zusammenkommt und dem
HERRN Opfer tut: Brandopfer, Speisopfer,
Trankopfer und andere Opfer, ein jegliches
nach seinem Tage,38außer was die Sabbate
des HERRN und eure Gaben und Gelübde
und freiwillige  Gaben  sind,  die  ihr  dem
HERRN  gebt. 3 9So  sollt  ihr  nun  am
fünfzehnten Tage des  siebenten  Monats,
wenn  ihr  die  Früchte  des  Landes
eingebracht  habt,  das  Fest  des  HERRN
halten sieben Tage lang. Am ersten Tage
ist es Sabbat, und am achten Tage ist es
auch  Sabbat.40Und sollt  am ersten  Tage
Früchte  nehmen  von  schönen  Bäumen,
Palmenzweige  und  Maien  von  dichten
Bäumen und Bachweiden und sieben Tage
fröhlich  sein  vor  dem  HERRN,  eurem
Gott.41Und sollt also dem HERRN das Fest
halten sieben Tage des Jahres. Das soll ein
ewiges Recht sein bei euren Nachkommen,
daß  s ie  im  s iebenten  Monat  a lso
fe iern. 4 2 Sieben  Tage  so l l t  ihr  in
Laubhütten wohnen;  wer einheimisch ist
in  Israel ,  der  so l l  in  Laubhütten
wohnen,43daß eure  Nachkommen wissen,
wie ich die Kinder Israel  habe lassen in
H ü t t e n  w o h n e n ,  d a  i c h  s i e  a u s
Ägyptenland  führte.  Ich  bin  der  HERR,
euer Gott.44Und Mose sagte den Kindern
Israel solche Feste des HERRN.


